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Text Hostiny u Trimalchiona, který najde v polovině 17. století Marino Statilio
v knihovně Nicoly Cappiciho na dalmátském zámku Trogiru, pochází z roku 1423
a je jediným souvislejším úsekem románu, který dnes máme. Kvalita tohoto rukopisu
je zoufalá. Lakuna v něm střídá chybu, mnoho pasáží zůstává i s použitím všech
dostupných srovnání nerekonstruovatelných. Právě na tomto rukopise ale závisí
návaznost podstatné části našeho Satyrikonu. Některé chyby středověkých opiso-
vačů nepostrádají kouzlo tiché pošty, napříkad 43,1 ab asse crevit (zbohatl z ničeho)
přepsal mnich abbas secrevit (opat oddělil) a z dórské Athény – Athana 58,7 vznikla
sathana tibi irata sit (ďábel se na tebe rozzlobila). Náš překlad je v tomto ohledu
překladem radikálně filologickým. Nesnaží se varianty, chyby a lakuny eliminovat,
nýbrž s pomocí moderní grafiky ukázat jejich kouzlo.

Ptáme-li se, co se v historii našeho textu stalo před a po tomto rukopisu, dojde-
me k mnohem zajímavějšímu názoru na autorství a význam textu, než že nějaký
Petronius napsal román Satyrikon. Začněme tedy od autora a jeho copyrightu. 

T R A D E  M A R K

Petronius jistě postmoderní román nenapsal, ale dva tisíce let mezi námi a autorem
ho vytvořilo. Za tu dobu byl text Satyrikonu nesčetněkrát přepsán, excerpován,
opraven, propojen, interpretován i falšován. Různí lidé tak investovali do společ-
nosti Satyricon s.r.o. se sídlem v Římě. Jako vlastník této literární korporace není
doložena žádná fyzická osoba. Spíš než o mizení autora bychom v tomto případě
měli mluvit o jeho postupném objevování nebo utváření. 

Do základního jmění společnosti Satyricon Inc. patří značka Petronius®. Ta se
dostala do jmění společnosti až dlouho po tom, co se utvořil základní textový
kapitál. Vznik registrované značky je spojen s jiným významným literárním dílem,
Tacitovými Anály, právě zde (16,18) nalezneme portrét jemného požitkáře, blazeo-
vaně nonšalantního arbitra elegantiae. Tacitův Gaius Petronius‚ však nemá žádné
spisovatelské ambice, napíše pouze závěť s detailním výčtem Neronových milenců
a milenek i všech jeho neřestí. S Neronem se konfrontoval rovněž nepíšící Titus
Petronius‚ zaregistrovaný v Pliniově Historia naturalis a také u Plútarcha.

Jako první z gramatiků PetroniaTM zmiňuje Terentianus Maurus, ale datování



jeho vlastního života závisí na narození a úmrtí Petronia a naopak. Jako Petronia,
autora Satyrikonu, ztotožňují s Tacitovým Petroniem‚ tak Terentiana Maura,
autora pojednání O metrech, ztotožňují s Martialovým prefektem města Syene
Terentianem; to by se pak posunul do prvního století. Naopak ti, kdo kladou
Petronia na konec třetího století, posouvají s ním i Terentiana Maura. Oba autoři,
zmiňovaný i ten, který ho zmiňuje, se tak pohybují mezi prvním a třetím stoletím
našeho letopočtu. Gramatici i další autoři – Diomedes, Sergius, Pompeius, Servius,
Sidonius, Priscianus, Marius Victorinus, Boēthius, Pseudacro – k citovaným úryv-
kům a zajímavým jazykovým odchylkám uvádějí jako známku též „Arbiter“. Až do
konce 5. století se ale nikde nevyskytne dvojslovná známka „Petronius Arbiter“.
Také Macrobius nebo Marius Mercator, když se zmiňují o autorech satirického
žánru, následovnících Menandra a spisovatelích obscénních mimů, jmenují pouze
Petronia nebo Arbitra. Marius Mercator proti Juliánovi uvádí ještě jiného obscén-
ního dramatika – Arbitra Valeria. Prvním, kdo použije nám známou značku
„Petronius Arbiter“ bude až Fulgentius na přelomu 5. a 6. století.

Moderní filologická metoda, která buď hledá náš text Satyrikonu v jiných tex-
tech, nebo pátrá po jménu autora, vede zákonitě k tomu, že naprostá většina útržků,
které se nám dochovaly u pozdně antických gramatiků nebo jsou zařazeny ve sbír-
ce Anthologia latina pod značkou Petronius, nejsou k žádnému užitku ve zbytcích
románu. Přes veškerou snahu moderních editorů zůstávají vně textu i děje. Ještě
Isidor ze Sevilly v 7. století zmiňuje Petronia pouze jednou (V 26,7) a ani tuto „cita-
ci“ nemáme kam zařadit. Naopak příběh o nerozbitném sklu (XVI 16,6), který
najdete v Trimalchionově podání v našem překladu a který odsud Isidor viditelně
přejal, vypráví velký encyklopéd, snad pod vlivem Plinia, jako historickou událost
z doby císaře Tiberia, aniž by zmínil autora nebo jeho literární postavu.

Naproti tomu autoři, kteří citují z textu Satyrikonu, jak se nám dnes dochoval
– papež Damasus ve 4. století, anonymní báseň proti pohanům ve sbírce
Anthologia latina, toledský biskup Juliánus na konci 7. století, mnich Herik v básni
o svatém Germanovi (873) –, přejímají slova Satyrikonu do zcela odlišných kon-
textů a o svém zdroji se nijak nezmiňují. Podobně v soupisu knih Wulfhada, arci-
biskupa z Bourges (866–876), stojí mezi jmény církevních spisovatelů prostě „od
Petronia“ a titul chybí. V jednom rukopise z 9. století je dlouhá glosa ke slovu
halósis, která jmenuje Petronia Arbitra  a cituje dvě věty. Jméno klasického autora
se tak objevuje jako TM, tj. obchodní značka, pouze tam, kde by se mohla hodit
její autorita nejčastěji pro jazykovou, ale občas i obsahovou zvláštnost.



S A T Y R I C O N  S . R . O .

Glosy, výňatky i první dochovaný rukopis bernský, naznačují, že od 9. století měli 
autoři k dispozici zhruba týž Satyrikon jako my. Začali užívat i stejnou značku
„Petronius Arbiter“. Galské květobraní Florilegium Gallicum, sbírka moudrých
výroků z poloviny 12. století ukazuje, po čem se v klasicích pátralo. Z Hostiny
u Trimalchiona vybrali bez uvedení autora mudrosloví typu:

Chybu dělá, kdo všemu hned věří. 
Nikdo z nás není bez chyby (bez hříchu, jak slovo peccatum
četl středověký člověk), 
jsme lidé, ne bozi. 
Ach my ubožáci, celý ten slavný člobrda je jen nicka. (Mimo kontext Hostiny,

v kontextu křesťanském totéž znělo asi jako Běda nám ubohým, člověk ve své
nepatrnosti je pouhé nic.) 

Jsou to výroky přihlouplých Trimalchionových hostů a poslední z úst samotného
hostitele, s jehož obzorem se má čtenář možnost seznámit i v našem překladu. 

Klíčovou figurou v textové historii Satyrikonu je Jan ze Salisbury († 1180). Ten
musel mít v ruce kompaktní text Hostiny u Trimalchiona, který se posléze ztratil.
Z něho parafrázuje příhodu o nerozbitném skle a zmiňuje se také o nadívané svini.
Co je však mnohem pozoruhodnější, Jan ze Salisbury vsadí příběh o nerozbitném
skle do úvahy o prospěšnosti bohatství a naváže zamyšlením nad přiměřeností císa-
řovy krutosti. Stylisticky zcela změněný text vstupuje jako skutečné exemplum
do čtvrté knihy Policratika. Právě odtud pak vyrůstá celý žánr středověké moralistní
literatury zvaný speculum principis čili zrcadlo panovníka, kam můžeme coby
nesentimentální reakci počítat i Machiavelliho Vladaře.

Trogirský rukopis, ze kterého pochází naše Hostina u Trimalchiona, se svou
kvalitou nedá srovnávat s tím, co četl Jan ze Salisbury. V době jeho vzniku se
humanisté pokoušejí rekonstruovat osobu autora Satyrikonu – © Petronia. Známý
lovec rukopisů Poggio Bracciolini odkazuje roku 1420 dopisem svého přítele na
příslušné místo u Macrobia (In somnium Scipionis I 2,8) a vyjadřuje domněnku, že
žil někdy nedlouho po Augustovi. Poggia Braccioliniho však evidentně víc zajímá,
jak text číst, čili k jakému žánru patří. Zdá se, že spojení tohoto Petronia Arbitra
a Tacitova Petronia‚ mu nepřišlo na mysl. V té době také ještě žije jeho konkurent
Aufranius, doložený v dopise 26 Jana z Montreuilu (1354–1418). Ten se objevuje
už na okraji pařížského manuskriptu 8049 ze 12. století jako Petronius Arbiter
Afranius Satirik a už předtím v bernských scholiích jako Franius – autor satir.
Historie této značky vede pravděpodobně k jiné antické autoritě, srovnatelné s Tacitem.
Vynikajícího komediografa Afrania kritizuje Quintilianus (X 1,100), že své texty
„pošpinil odpornou pederastií, čímž prozradil svoje mravy.“ 

Konečně v trogirském rukopise je hned dvakrát, na začátku a konci textu, dosti



podivná značka Petronius Arbiter Satyr Petronii Arbitri Satyri fragmenta ex libro
quintodecimo et sextodecimo. Už v dřívějších rukopisech se začal vyskytovat
Petronius Arbiter Satirik, ale teď se ze satirika stává satyr. To do jisté míry připo-
míná osud latinského gramatika ze 4. století Consulata Fortunatia, jehož jméno
bylo obohaceno o zkomolené označení jeho díla Enchiridion Příručka, takže znělo
Consulatus Chirius Fortunatius, česky něco jako Consulát Ručka Fortunát. Je tu
však ještě jedna rovina, významější pro chápání díla. V této značce je vlastní jmé-
no pouze Petronius, jak Arbiter, tak Satyr jsou příjmení čili přízviska. Jsou to mluvící
jména. První je synonymem vybraného vkusu, druhé nevyčerpatelného sexuál-
ního apetitu. Ověřme si to ve středověké encyklopedii De rerum proprietatibus
Bartoloměje Anglika (kolem 1200) pod heslem Faunové a satyři (XVIII, 46):
„Jsou divocí a bojovní, mají zvířecí choutky. Zvířata tohoto druhu jsou proto
sexuálně velmi náruživá, a to natolik, že ženy, které chytí samotné v lese, usouloží
k smrti. Proto se jim také říká satyři (Satyri), že se nemohou sexuálně nasytit
(satiari), jak říká Isidor.“ 

Proměny Petroniových přízvisek se podobají pokusům vymezit satirický žánr
pomocí etymologie jeho pojmenování. Satiru jedni odvozovali od řeckého satyra
a satyrských her, druzí od latinské satury/satiry, čili nádivky, všehochuti. Jsme tak
u otázky žánru, u otázky, jak číst Satyrikon jako satiru: nebo jako satyru?

Když se filologové pokoušejí nalézt autora v seznamu osob registrovaných
u historiků, na nápisech a jiných střepech starověku, dělají to s úmyslem odstranit
zmatky způsobené písařskými chybami. Situace se však může ještě více zamotat.
Někteří filologové se tak nepokoušeli datovat dílo pouze pomocí jmen autora, ale
také jeho postav. Jako důkaz pozdějšího datování Petronia do 3. století použili
náhrobní kámen při Aureliově silnici, který připomíná plebeje M. Antonia Encolpa
a jeho manželku Cerellii Fortunatu, kteří spolu žili bez jediné hádky celých jede-
náct let. Nejenže se i tento náhrobní kámen u jednotlivých badatelů nebezpečně
pohybuje v čase mezi císařem Alexandrem Severem a Tiberiem či Claudiem, co je
horší, Fortunata je v Satyrikonu manželkou Trimalchiona, a ne Encolpia. Co kdyby
se ale našel náhrobní nápis M. Antonia Encolpa a jeho manželky Cerellie Gitony?
To by pak zřejmě provedli návrh jednoho humanisty ze 16. století, který uvažoval
v dopise Lipsiovi (1547–1606), jestli by přece jen nebylo vhodnější změnit
Encolpiova miláčka Gitona na dívku Gitonu, aby se tak odstranil rušivý element
z jinak tak zábavného čtení.  

&  C O M P.

Popsané peripetie ve vývoji značky mají ilustrační charakter, protože totéž se děje
v celém textu, ale zárověň také odrážejí váhání autorů nad žánrovým zařazením



Satyrikonu. S řeckým románem, těmi herlekýnovými příběhy rozluky a shledání
milenců, se ho daří spojit jen jako parodii. Název, autor nebo dokonce náhrobní
kámen románových postav by umožnili vřadit dílo do dějin literatury, odhalit v něm
vážnou reakci na realitu, kterou na hostině u Trimalchiona tak postrádá Erich
Auerbach. Normou realismu je pro Auerbacha v podstatě 19. století, kde malý člověk
„tragicky“ symbolizuje velké společenské procesy. Trimalchio je pro něj „pouhá
karikatura“, protože o něm rozhodně nelze říct, že je tragický, Trimalchio je totiž
komický, je malý a malým zůstává. „Proto také za celým tím divadlem,“ říká Erich
Auerbach, „jež Petronius předvádí, nepostřehneme nic, co by věci vysvětlovalo
v ekonomicko-politických souvislostech, a historický pohyb […] probíhá pouze na
povrchu.“ Vedle klasiků 19. století, Balzaca, Flauberta, Tolstého nebo Dostojevského,
však Erich Auerbach zapomněl uvést nejnadanějšího autora v oboru vysvětlování
jmenovaných souvislostí – Karla Marxe. Snad je na vině úzké pojetí literatury jako
takové nebo jen žánru realistického románu, které z Auerbachova výčtu vyloučilo
spisovatele, který dokáže spustit hlubinný historický pohyb přímo před našima
očima. V jednom ale Erich Auerbach překročil soudobou kritiku, a sice tím mimo-
běžným a lehce pejorativním poukazem na divadlo. Již dříve totiž spekuluje o vlivu
římského mimu na Petroniův mimetický realismus. 

Tady se před námi otevírá jedna z nejzajímavějších interpretací římské hostiny,
jak ji dává propuštěnec Trimalchio. Hostina jako divadlo. Když si římský historik
Dion Cassius po dvou stech letech představuje řeč, v níž Maecenas radí roku 29
Octaviánovi, jakou kulturní politiku zvolit, vloží mu do úst tato slova (LII,34):
„Budete žít jako v divadle a celý svět budou diváci.“

Za oněch dvě stě let mezi Augustem a Dionem Cassiem římské divadlo dosáhlo
rozměrů státního show-businessu. Římští vládci věnovali nemalé prostředky na
svou divadelní prezentaci. Žánr imitační frašky mimus se stal skutečnou pantomi-
mou, tedy nápodobou všeho, od detailů soulože po námořní bitvy. V naší pasáži se
rozezní předem připravený potlesk, na jiném místě hostiny (31,7) vypravěč přímo
komentuje dění: „Vypadalo to spíš jako pantomimické vystoupení, než jako jídelna
ctihodného pána domu.“

Hostina u Trimalchiona je divadlo a značka Afranius naznačuje, jak snadno se
zařadil autor Satyrikonu mezi spisovatele divadelních komedií, v jejichž těsné blíz-
kosti se pohybuje i Macrobiův Arbiter. Prvních sto let po objevení trogirského ru-
kopisu bylo také obdobím největší slávy Petronia. Ta doba měla neobyčejný smysl
pro divadelní aspekt Hostiny. Připoměňme si chronologii: kolem roku 1650 se do-
stává trogirský rukopis do Říma. V roce 1690 už francouzský proviantní důstojník
François Nodot ohlašuje „objev“ chybějících částí Satyrikonu. V letech 1693–1708
postupně vycházejí jeho francouzské překlady. O karnevalu roku 1702 uspořádají
Trimalchionovu hostinu na hannoverském dvoře. Rolí se ujala sama šlechta a Leibniz
nevázanou inscenaci vylíčil v dopise kněžně Luise von Hohenzollern. Nedlouho



potom abbé Margon v Saint-Cloudu obětoval na přesnou imitaci Trimalchionovy
hostiny tři tisíce franků. Roku 1751 Hostinu uspořádali ještě na dvoře Augusta
Wilhelma, bratra Friedricha Velikého. 

Tím končí epocha Petronia dramatika, nebo spíše scénáristy a na scénu vstupuje
Petronius romanopisec. Padělky Françoise Nodota po sto letech už nesplňují nároky
osvíceného čtenářského publika. Text se neinscenuje, ale čte v soukromí. Objevuje
se nový typ padělatele. Metoda je jiná a hlavně cíl. Nodot se snažil vyhovět touze
publika po sujetu, José Marchena po lechtivém detailu. Jeho falzum doplňku 26.
kapitoly je nevelké rozsahem, ale zajímavé svou strukturou. Marchena shromáž-
dil snad všechny sexuálně explicitní obraty Satyrikonu a poskládal z nich jeden
pornografický odstavec. Svůj objev doplnil Šesti poznámkami, které prozrazují
vzdělaného a nadaného pamfletistu, který v duchu libertinské literatury rozebírá
postavení žen ve starověkém Řecku a Římě, pederastii, homosexualitu, defloraci
apod. Když je podepsal jako Lallemand, doktor svaté theologie, byl to jistě víc než
žert, protože sarkastický José Marchena proslul především procítěnou Ódou na
Krista ukřižovaného. 

Marchenův padělek z roku 1800 předznamenává svým charakterem filologické
století. Nastupují profesionálové, klasičtí filologové, kteří dělají stejnou práci jako
Marchena za opačným účelem a v nesrovnatelně větším rozsahu. Roku 1862
v Berlíně vychází edice Franze Büchelera, která neobsahuje jen vlastní text
Satyrikonu na základě všech dostupných rukopisů a starých vydání, nýbrž také
kritický aparát, jenž zaznamenává každý pohyb a návrh změny textu. K tomu při-
stupuje rozsáhlá analýza textové tradice a sebrané doklady z antických autorů.
Navíc tentýž svazek zahrnuje veškeré zlomky Varronových Menippských satir,
Senekovu Apoteózu božského Claudia, zbytky Sisennových Milétských dobro-
družství, a k tomu ještě Pijácké zákony, Závěť vepříka, veškeré doklady o řeckém
románu a všechny zlomky kdy připsané Petroniovi. Revidované vydání tohoto
filologického veledíla vychází ještě v roce 1922. Büchelerova edice vychází rok po
zevrubné Wehleho bonnské disertaci Kritické poznámky k Petroniovi. V těchto dvou
pracích vrcholí úsilí 19. století opravit trogirský rukopis Hostiny u Trimalchiona. 

Uveďme dvě reprezentativní opravy, obě najdete v našem překladu a obě se
vyskytují v pasáži, pro niž neexistuje jiný rukopis než trogirský. V rukopisu
Trimalchio říká, že má TŘI knihovny, jednu řeckou a jednu latinskou. To se Franzi
Büchelerovi nezdálo, přepočítal knihovny a dostal DVĚ a ty jsou od té doby ve
všech edicích. Když Trimalchio vykládá, jak se naučil číst a psát, podle rukopisu se
to naučil in divisione. To je prakticky beze smyslu a W. Wehle to upravil na in
domusionem, tedy pro domácí potřebu, nejspíš proto, že litteras scisse, domusioni
quod satis esset, tedy byl vzdělaný, co stačí pro soukromou potřebu, stojí i ve zlomku
517 Varronových Menippských satir, jak je najdeme v Büchelerově svazku. 

Oba filologové, Bücheler i Wehle se vedle mnoha dalších stali spoluautory



Satyrikonu, každý z nich s drobným copyrightem na každou navrženou úpravu.
Jsou tak akcionáři podniku Satyricon s.r.o. stejně jako Nodot, Marchena nebo Jan
ze Salisbury či Isidor ze Sevilly. Ti všichni tvoří Satyricon Inc. Také my, já překladem
a Eva Holá  grafickou úpravou, jsme investovali do této nadnárodní literární korpo-
race. Můj překlad se na rozdíl od dřívějších překladů nesnaží text scelit, dát mu
jednotnou dějovou linii, překlenout lakuny a zamluvit porušené znění. Grafická
úprava Evy Holé pak není jen zalámáním hotového textu, spoluvytváří ho jako
grafická inscenace Hostiny u Trimalchiona. 

„Kdybys mohl vstoupit na Trimalchionovu hostinu u Petronia,“ 
říká Jan ze Salisbury ve 12. století, „užasneš, jak nadité může být prase…“
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P E T R O N I Ò V  S A T Y R I K O N
S . R . O .

■ Nadešel třetí den a nás čekala poslední večeře, jakou pořádají pro gladiátory
před zápasy, nicméně my jsme již utržili tolik ran, že bychom odsud raději utekli.
Z chmurných úvah, jak se vyhnout blízké pohromě, nás vytrhl jeden Agamemno-
nův otrok: „Copak vy nevíte, kdo dneska pořádá hostinu? 

– TRIMALCHIO, vrchol Elegance
■ v JÍDELNĚ MÁ HODINY A TRUBAČE, ABY NEUSTÁLE VĚDĚL, KOLIK ČASU ZABIL.“
PEČLIVĚ JSME SE TEDY OBLÉKLI, ZAPOMNĚLI NA VŠECHNY ÚTRAPY A ROZKÁZALI

GITONOVI, KTERÝ OCHOTNĚ PLNIL POVINNOSTI SLUHY, ABY NÁS NÁSLEDOVAL DO

LÁZNĚ ■ bezcílně jsme oblečení obcházeli hloučky hráčů a přihlíželi hře, když
■ JSME SPATŘILI PLEŠATÉHO STARCE V ČERVENÉ TUNICE, JAK SI MEZI VLASATÝMI

OTROKY HRAJE S MÍČEM. NEUPOUTALI NÁS NA TÉ PODÍVANÉ ANI TAK MLADÍ OTROCI,
AČKOLI ZA TO STÁLI, JAKO TEN MUŽ CTIHODNÉHO VĚKU V ŽENSKÉM OBUTÍ PLNĚ

ZAMĚSTNANÝ ZELENÝM MÍČEM. MÍČE, CO SE DOTKLY ZEMĚ, UŽ NEZVEDAL A OTROK,
KTERÝ JICH MĚL PLNÝ PYTEL, PŘIHRÁVAL HRÁČŮM NOVÉ. ZAZNAMENALI JSME JEŠTĚ

DALŠÍ PODIVNOSTI. NA OPAČNÝCH STRANÁCH KRUHU STÁLI DVA KLEŠTĚNCI, JEDEN

DRŽEL STŘÍBRNÝ NOČNÍK A DRUHÝ POČÍTAL MÍČE, NE VŠAK TY ÚSPĚŠNĚ ODRAŽENÉ, ALE

TY, CO SPADLY NA ZEM. ZATÍMCO JSME TAM STÁLI V ÚDIVU NAD TĚMI VÝSTŘEDNOSTMI,

■ přiběhl Menelaus: „To je ON, u něho budete jíst a tohle vidíte začátek hostiny.“
Menelaus ještě nedomluvil, když ■ TRIMALCHIO vrchol El egance luskl prsty, 
na to znamení mu kleštěnec doprostřed hry podstrčil nočník. Pán si vyprázdnil
močový měchýř, požádal o vodu na opláchnutí a lehce omočené prsty si utřel do
otrokových vlasô. 

■ Bylo by zdlouhavé rozebírat všechny jedno tlivosti. Zkrátka šli jsme
do mhokrrké lázně a zpocení a rozehřátí jsme přešli rovnou do studené. TRIMALCHIO,
důkladně navoněný a naolejovaný, se již nechával masírovat, ne plátěnými ručníky,
ale nejměkčími vlněnými šálami. Trojice léčitelů před ním popíjela falernské, 



■ a když ho v hádce rozlili, TRIMALCHIO prohlásil, že si to země připila na jeho
zdraví. ■ Pak ho zabalili do rudého plédu a posadili do nosítek, před kterými
běželi čtyři otroci s odznaky na prsou a jel vozík, v němž se vezl jeho miláček,
sešlý mladík se zanícenýma očima, ošklivější než jeho pán. TRIMALCHIONOVI

u hlavy šel muzikant s malou píšťalkou a celou cestu mu zpíval do ucha, jako by mu
šeptal nějaké tajemství. 

…
■ TRIMALCHIO SE K NÁM OBRÁTIL S VLÍDNÝM VÝRAZEM: „TO VÍNO, JESTLI VÁM

NECHUTNÁ, DÁM JINÉ. VE VAŠÍ CTĚNÉ SPOLEČNOSTI VŠAK CHUTNÁ KAŽDÉ. DÍKY

BOHŮM NEMUSIM NIC KUPOVAT, ALE VŠEHO, CO HRDLO RÁČÍ, MÁM ZE STATKU ZA

MĚSTEM – JEŠTĚ JSEM TAM ANI NEBYL, ŘIKAJ, ŽE SOUSEDÍ S MEJMA STATKAMA

U TARENTA I S TĚMA PŘED TARRACIENIEMAma. EŠTĚ ŇÁKÝ TO POLÍČKO A PŘIPOJIM

SICÍLII, ABYCH JEL PO SVYM, AŽ SE MI ZACHCE VYRAZIT DO AFRIKY. ALE POVĚZ MI,
AGAMEMNONE, NA JAKÝ TÉMA BYLO VAŠE DNEŠNÍ ŘEČNICKÝ exercise?           /cvičení /
JÁ SICE SÁM NEJSEM ŽÁDNEJ ŘEČNÍK, NAUČIL JSEM SE ALE ČÍST A PSÁT mimo
pro domácí potřebu. NA VZDĚLÁNÍ SE, NEMYSLI, SPATRA NEKOUKÁM, MÁM SÁM tři DVĚ

KNIHOVNY, JEDNU ŘECKOU A DRUHOU LATINSKOU. UŽ PROTO BY MĚ MOC ZAJÍMALO,
O ČEM BYLA VAŠE DNEŠNÍ PŘE?“
„SPOR poMEZI CHUDÝMa A BOHATÝMa,“ začal Agamemnon a Trimalchio ho přerušil: 
„CO TO ZNAMENÁ BÝT CHUDÝ?“ 
„ZAJÍMAVÁ OTÁZKA,“ odvětil Agamemnon a dal se do rozspboru nevímjakého sporu.

■
„KDYŽ DOJDE K TAKOVÝMU SPORU, ŽÁDNÁ PŘE SE NEKONÁ,“

prohlásil TRIMALCHIO, 
„A KDYŽ K NIČEMU NEDOJDE, TAK JE TO CELÝ O NIČEM.“

■

Ohohó
KDYŽ JSME NEŠETŘILI CHVÁLOU TOHOTO A JINÝCH JEHO VÝROKŮ, 

TRIMALCHIO POKRAČOVAL: „MŮJ MILÝ AGAMEMNONE, ZNÁŠ VŠECH DVANÁCT

HERKULESOVÝCH PRACÍ NEBO JAK ODYSSEUSOVI KYKLOP UKROUTIL

..sKleštočcEM¬ ? 

√

vrchol Elegancevrchol Elegance
vrchol Elegance vrchol Elegancevrchol Elegancevrchol Elegance

PALEC



ČASTO JSEM TO JAKO DÍTĚ ČÍTÁVAL V HOMÉROVI. A SIBYLLU JSEM TAKY NA VLASTNÍ

OČI VIDĚL V KUMÁCH VISET V LÁHVI, A KDYŽ SE JÍ KLUCI PTALI: 
SIBYL, WasWHAT DO YOU WANT? odpovídala: I WANT TO DIEta.

■ Plácal a plácal, ■ Plácal a plácal, ■ Plácal a plácal, ■ Plácal a 
plácal, ■ Plácal a plácal, ■ Plácal a plácal, ■ Plácal a plácal, ■ Plácal a plácal,
■ Plácal a plácal, ■ Plácal a plácal, ■ Plácal a plácal, ■ Plácal a 
plácal, ■ Plácal a plácal, ■ Plácal a plácal, ■ Plácal a plácal, ■ Plácal a plácal,
■ Plácal a plácal, ■ Plácal a plácal, ■ Plácal a plácal, ■ Plácal a 
plácal, ■ Plácal a plácal, ■ Plácal a plácal, ■ Plácal a plácal, ■ Plácal a plácal,
■ Plácal a plácal, ■ Plácal a plácal, ■ Plácal a plácal, ■ Plácal a
plácal, 

■ Plácal a plácal, než na pod—
nose přinesli takObrovskou
svini, že…

…



…zabrala celý stůl.



Divili jsme se té rychlosti a vzájemně se ujišťovali, že za tak krátkou dobu by se
neupekl ani prachobyčejný kohout, tím spíš, že teď to prase vypadalo mnohem
větší, než se nám zdálo předtím. TRIMALCHIO hleděl na prase stále zkoumavěji
a nakancekonec povídá: „Co je to? To prase není vykuchané? No neni! Zavolat
kuchaře! A hned!“ Před stolem stanul zkroušený kuchař a přiznal, že prase zapo-
mněl vykuchat. „Cože?!“ vykřikl TRIMALCHIO, „zapomněl?! A řiká to, jako by
nedal pepř nebo kmín! Svlíct!“ V okamžiku stál svlečený kuchař smutně mezi
dvěma otroky pověřenými mučením. Všichni jsme se za něho přimlouvali: „To se
stane. Odpusť mu. Jestli to udělá ještě jednou, přimlouvat se za něj už nebudeme.“
Já jsem se však neudržel a naklonil k Agamemnonovi: „Ten otrok musí být ale
lajdák,“ odsoudil jsem ho přísně, „jak může někdo zapomenout nevykuchat prase?
Já bych mu to neodpustil ani u ryby.“ Ne tak TRIMALCHIO,Ö který s klidným až
pobaveným úsměvem přikázal kuchaři: „Když máš tak slabou paměť, vykuchej ho
tady před náma.“ Kuchař si navlékl tuniku, vzal nůž a opatrně z obou stran nařízl
praseti břicho. Jak se rány zvětšovaly, vlastní vahou z nich vyhřezly klobásky a jelita.

■ Domácí spustili připravený potlesk a sborem volali: „Ať žije Gaius!“
Také kuchaře poctili přípitkem a stříbrnou korunou, pohár mu podali na korintském
podnose. Když si jej Agamemnon začal prohlížet, TRIMALCHIO povídá: „Jedině já
mám originál korintský nádobí.“ Čekal jsem, že se bude dál naparovat, jak si ne-
chává dovážet nádobí z Korintu, ale mile mě překvapil: „Asi se divíš, jak to, že
jenom já mám originál korintský nádobí? Protože železář, u kterýho nakupuju, se
jmenuje Korint. Co může mít kdo asi tak korintskýho, když nemá svýho Korinta?
A abyste si nemysleli, že jsem ňákej neználek, tak náhodou moc dobře vim,
vodkuď původně pochází tohle korintský nádobíčko. Když dobili Tróju, ten pro-
hnanej chlap a stará zmije Hannibal nechal všechny bronzový, zlatý a stříbrný
sochy roztavit na jedný hromadě, a jak se slily, vznikla slitina, ze který řemeslní-
ci vyrobili talířky, tácy a sošky. Takhle vznik ten korintskej artikl, vod všeho něco,
vod ničeho nic. Nemějte mi za zlý, když řeknu, že já osobně dávám přednost sklu,
přinejmenšim nesmrdí. Kdyby nebylo křehký, měl bych ho radši než zlato, takhle
je moc levný.

■ Jeden odborník teda vyrobil skleněnou nádobu, která byla nerozbitná.
S tim darem ho pustili k císaři ■ vpustili. 
Dostalo se pochvaly krásnému daru, uznání umělcově zručnosti a přijetí jeho oddanosti. Ve snaze
zvrátit údiv přihlížejících v úžas a zajistit si panovníkovu přízeň požádal <<Jan ze S@lisbury//MCL



■ chce, ať mu jí císař dá zpátky a praští s ní
o podlahu. Víc už se císař leknout nemoh. Ten vynálezce jí ale zved ze země, byla
natlučená jen jako bronzová. Vytáh kladívko a v pohodě jí opravil. Myslel, že ho za
to postavěj na pijedestal jako Juppitera, takže když se ho císař zeptal: Zná ještě
někdo další složení toho skla? řek, že ne, ale toho by se nenadál! císař mu při-
kázal useknout hlavu, protože samozřejmě, kdyby to vešlo ve známost, měli
bysme zlato za hnůj.
■ Ale ve stříbře se opravdu vyznám. 
Váz mám plus mínus jak Kasandra vraždí svoje syny a ti mrtví kluci
leží, no, jako živí. Taky pohár můj patronů  kde
zavírá Daidalos Niobu do trojskýho koně. Mám pamětní poháry ze zápasů
Hermerota a Petrai ta , a nelze je brát na lehkou váhu. Něco pro skutečnýho znalce,
za žádný peníze bych svojí sbírku neprodal.“ 
■ ■ ■ ■ ■ ■

■ ■ ■ ■ ■ ■
■ Zatímco vykládal, upustil otrok kalich. TRIMALCHIO na něj pohlédl: 
„Vraž si jednu, protože jsi trdlo.“ Kluk svěsil ret a prosil ■ spustil <<Scheffer//MDCCL AD

„Co mě prosíš?“ na to TRIMALCHIO, „jako bysem to byl já, kdo ti působí příkoří.
Sebe pros, abys nebyl trdlo.“ 
Nakonec ale otroka na naši žádost propustil bez trestu. Ten oběhl stůl

■
CHCÁNKY VEN, VÍNO SEM !“ zvolal. 

Nenechali jsme tak vybraný žert bez pochvaly, 
hlavně Agamemnon se činil, ten dobře ví, 

za co ho znovu pozvou na hostinu. 
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